
(CANCION VALENCIANA.) 

A u n q u e bat je en lo cabàs 
Pera g u a ñ a r la p i t a n s a , 
P o r t a n t chufes y balansa 
Y r i fant á cae pas; 
Y i s c h m i l l o r q u e cunlsevol ; 
Y v e n e n mercaer ía , 
P a s e a l e g r e m e n t el dia 

t . 

Y p l e g u é cuan pont lo sol. 
Pero á tot hora 
T iñc l i que cridar 
P e r v e n d r e r chufes : 
— « ¿ C h é ? ro ls rifar?» 
— « E l chufdt'o!» 
«Cacahuero!—lí iniólérol» 

CANTOR DE LAS HERMOSAS. 
TROVAS DE AMOR DEDICADAS AL BELLO SEXO POR UNOS 

AFICIONADOS. 
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Nengú cm guaria en l l ibcrtad: 
A nengií la vida embel jc ; 
E n cap chica yo festeije; 
Ni cm te cap lo cor robat. 
Ni los estius me fan por 
P e r ardorosos que siguen: 
Les meuhes ardors mit iguen 
De las chufes la frescor: 

Y mentres t inga 
Per nar venent 
Cride á tot£ hora: 
—«Nostros? rifem?» 
— « C h u f e s dols!» 

«Cacahucts! y bons buñols!» 
(Música de J. A. C.) 

Cuant rodant per los carré3 
Trobe una chica templae 
— u P r e n m c chufes, dic, salàe!» 
Pero no m' a l largue mes: 
Pues poguera resullar 
Que tiens pagar me p r e n g u e m , 
Y que si cobrar vul lgucra 
Men resultara mes car. 

Que el meu destino 
F e n t sols y írets 
Es vendre chufes 
Y cacahucts. 
— « E l Chufero!» 

«Cacahuero!—Buñolero! » 

-B. C . -

ÜO 

I. 

Era una hermosa noche. . , etj lecho blando 
Se entrega E L I S A bella, ni dulce sueño, 
Sobre su pura frente derramando 
Copioso Morfeo su beleño. 

Nada el s i lencio turba; al dar la una 
Dibújase una sombra allá á los lejos, 
Lentamente avanzando; que la L u n a 
A l u m b r a con sus pálidos reflejos. 

Cesó el ronco v ibrar de la campana 
Que anunció la hora, y s in recelo, 
La sombra al pió paró de una ventana. . . 
Su vista se lijó en ella con anhelo. 

A la luz del callado astro que brilla 

Se ve un joven Cantor de adusta frente 
Apoyar vaci lante en su rodilla 
Una lira que besa dulcemente. 

Iba á pulsar sus cuerdas satisfecho... 
Mas ay! de su valor necio se espanta! 
T i e m b l a su mano. . . oprímesele el pecho. . . 
Y para retirarse se levanta. . . 

—(il istraña t imidez, que el alma huel la , 
(Dice con melancólica sonrisa:) 
«Por qué 110 he de cantar para mi bella! 
«Por qué no he de cantar para mi E L I S A ? 



«Celebre ya mi l ira esta hermosura: 

«Celebre de bondad ese tesoro: 

«Mas nunca , ay! apesar de mi a m a r g u r a 

»Mis trovas la revelen que la adoro!» 

A s i d i jo frenét ico el a m a n t e 

Y un arpej io se oyó de su i n s t r u m e n t o 

A l que uniera después de u n porto instante 

E l joven trovador su ronco acento. 

II. 

( C A N C I O N . ) 

— « N i ñ a hermosa que duermes tranqui la 
« A y ! dispierta un m o m e n t o y at iende 
»A la voz del mortal que pretende, 
«Que le admitas por tu Trovador. 

DNO desoigas mi súpl ica h u m i l d e ; 
«Que a u n q u e el pecho no l ibre respira, 
«Solo anhelo cantar con mi l ira 
«Tu hermosura , v irtud y candor. 

«En buen hora a m b i c i o n e n servi les 

«El favor obtener de un magnate; 

« Y o tan solo, y demócrata vate, 

« A m b i c i o n o á una be l la cantar. 

« Y dó un pueblo hay q u e i m p á v i d o luche 
•Con las hordas del vi l despotismo, 
« Y o a m b i c i o n o cantar así m i s m o , 
«A ese pueblo y a su L iber tad! 

«Largo t i e m p o h e r m o s í s i m a E L I S A 
»A los dos la amistad n o s h e r m a n a , 
«De mi afecto pues solo d imana 
«Que pretenda cantar para tí: 

« A h ! no, h e r m o s a la gloria me n i e g u e s 
»En tu loor de entonar mis canciones: 
«Goce el alma en dulces emociones 
« E s c u c h a n d o de tí, un dulce SI!» 

— A q u í e x h a l a n d o un suspiro 
Cesaron del Trovador , 
Los arpej ios de su l i ra 
Y el sonido de su voz: 
Del eco fiel repetido 
Un dulce S í ! se escuchó 
Q u e entre los p l iegues del aura 
Rápido asáz se e s t i n g u i ó ! 

E n la ventana elevada 

Fi ja su vista el Cantor, 

Y en el j i r a r de sus ojos 

Nótese el t o r m e n t o atroz 

De !a duda y el deseo 

III . 

Q u e abriga su corazón; 
C u a n d o en ella con sorpresa 
E L I S A se presento, 
E n blando cendal envuel ta 
C u a l celeste apar ic ión: 

Mas hermosa es que la L u n a 
Pues ec l ipsan su f u l g o r 
Los hechizos de su rostro 
Q u e i m á g e n v iva es del Sol . 

A l sal ir entre el s i lencio 
Su dulce voz resonó. . . 
Esa voz grata y s u b l i m e 
Q u e e m b r i a g a el corazon! 

C A N T O . 

— « P o r q u é a j i tado, así, Cantor , tu pecho «Calina, ca lma esc a lan, que el b lando lecho 
»De mi car iño duda y crue l suspira , « Y o dejaré gozosa en u n m o m e n t o , 

«Sabiendo que me place de tu l ira «Al oir de tu voz el grato acento, 

« E s c u c h a r el a r m ó n i c o rumor? «Que os d i g n o de un s u b l i m e Trovador!» 
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IV. 

A s í cantó la hechicera 
Y el poeta la escuchó 
Con reverente s i lencio; 
Q u e el sonido de su voz 
P e n e t r a b a en lo p r o f u n d o 
De su opreso corazon. 

Y a su pecho suspirando 
L i b r e de la lucha atroz 
Que entre dudas y deseos 
Por tanto t iempo ocultó, 
A t e m p l a r tornó sil l i ra , 
Y con sosegada voz, 
A u n q u e u n tanto conmovida 
De este modo se espresó. 

(CANCION.) 

— «Feliz m i l veces yo, mi bel la h e r m a n a , 

«Que al p ié de tu ventana 
«Podré ya tu belleza celebrar! 
»Y de la noche en s i lenciosa hora , 

«Hasta el sal ir la aurora , 
»En tu loor mis cantos entonar! 

« A n g e l encantador! yo te bendigo , 

«Porque de u n fiel a m i g o 
«Las súpl icas acojes con amor: 
»Que siendo mis cantares con ternura 

«Escudo tu hermosura 
«Nadie osará ul tra jar a tu Cantor!» 

Y a se notaba en Oriente 
Del dia el p r i m e r a lbor , 
C u a n d o á la espalda su lira 
Ret irábase el Cantor 
Retrataba en su semblante 

El placer del corazon. 

Fe l i z noche! tu recuerdo 

E n m i mente se grabó, 

P o r q u e yo adoraba á E L I S A . . . 

Y era yo aquel Trovador! 

- J . A . C . — 

- w w o s » 
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